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GMC 2½ ton 6x6 truck

The GMC 2 ½ ton truck was built in an exceptionally high number of units and 
can be considered the backbone of the logistical operations of the U.S. Army 
during World War II. Characterized by a very robust and reliable structure, its 
strength lay in its excellent off-road performance, thanks to its six-wheel drive 
and effective suspension design. It was produced in numerous variations, 
including the more common "cargo" versions with open or closed cabins, 
"long wheelbase," and "short wheelbase." Additionally, various configurations, 
some developed directly in the field, were tailored for more specific and 
precise purposes. Its role was crucial in meeting the demanding logistical 
needs following the initial stages of the Normandy landings, involving the 
transportation and handling of substantial quantities of troops and materials.

EN

Il camion GMC 2 ½ ton è stato costruito in un numero elevatissimo 
di esemplari e può essere considerato la spina dorsale della logistica 
dell’esercito americano durante la Seconda guerra mondiale. Caratterizzato 
da una struttura molto robusta ed affidabile, che aveva il suo punto di forza 
nelle buone prestazioni “off-road” grazie alle sei ruote motrici e all’efficace 
design delle sospensioni, venne realizzato in numerose varianti. Oltre alle 
più diffuse versioni “cargo” con cabina aperta o chiusa, a “passo lungo” e a 
“passo corto”, vennero sviluppate anche delle configurazioni, alcune di esse 
realizzate direttamente “sul campo”, per impieghi più specifici e puntuali. 
Il suo ruolo è stato fondamentale per soddisfare le impegnative necessità 
logistiche successive alle prime fasi dello sbarco in Normandia con il trasporto 
e la movimentazione di impressionanti quantità di truppe e materiali. 

IT

Der LKW GMC 2 ½-Tonnen wurde in sehr großen Stückzahlen gebaut und 
kann als das Rückgrat der Logistik der US-Armee während des Zweiten 
Weltkriegs angesehen werden. Er zeichnete sich durch eine sehr robuste 
und zuverlässige Konstruktion aus, die dank des Sechsradantriebs und der 
effektiven Federung ihre Stärke in der guten Geländegängigkeit hatte, und 
in zahlreichen Varianten produziert wurde. Neben den üblichen "Cargo"-
Versionen mit offenem oder geschlossenem Fahrerhaus, "langem Radstand" 
und "kurzem Radstand" wurden auch Konfigurationen für spezifischere und 
punktuelle Einsätze entwickelt, von denen einige direkt "vor Ort" hergestellt 
wurden. Er spielte eine entscheidende Rolle bei der Deckung des hohen 
logistischen Bedarfs in der Anfangsphase der Landung in der Normandie mit 
dem Transport und der Verbringung beeindruckender Mengen von Truppen 
und Material. 

DE

FR
Le camion GMC de 2 ½ tonnes a été construit en très grand nombre et peut 
être considéré comme l'épine dorsale de la logistique de l'armée américaine 
pendant la Seconde Guerre mondiale. Caractérisé par une structure très 
robuste et fiable, dont la force réside dans ses bonnes performances « tout-
terrain » grâce à ses six roues motrices et au design efficace des suspensions, 
il a été produit dans de nombreuses variantes. Outre les versions « cargo » 
les plus courantes, avec cabine ouverte ou fermée, à « pas long » et à « pas 
court  », des configurations ont également été développées, dont certaines 
fabriquées directement « sur le terrain », pour des utilisations plus spécifiques 
et ponctuelles. Son rôle a été crucial pour répondre aux besoins logistiques 
exigeants qui ont suivi les premières étapes du débarquement en Normandie, 
avec le transport et la manutention de quantités impressionnantes de troupes 
et de matériaux. 

RU
Грузовой автомобиль GMC грузоподъемностью 2 ½ тонны выпускались 
в очень больших количествах и могли считаться основой материально-
технического снабжения армии США во время Второй мировой войны. 
Отличаясь очень прочной и надежной конструкцией, сильной стороной 
которой были хорошие внедорожные качества благодаря шестиколесному 
приводу и эффективной конструкции подвески, он выпускался в 
многочисленных вариантах. Помимо распространенных "грузовых" версий 
с открытой или закрытой кабиной, "длиннобазных" и "короткобазных", 
были разработаны конфигурации, некоторые из которых изготавливались 
прямо "в полевых условиях", для более специфического и точечного 
использования. Он сыграл решающую роль в удовлетворении сложных 
логистических потребностей на ранних этапах высадки в Нормандии, 
обеспечив транспортировку и перемещение внушительного количества 
войск и материалов. 

ES
El camión GMC de 2 ½ toneladas se fabricó en un gran número de ejemplares 
y puede considerarse la columna vertebral de la logística del ejército 
estadounidense durante la Segunda Guerra Mundial. Caracterizado por una 
estructura muy robusta y fiable, que tenía su punto fuerte en sus buenas 
prestaciones "todoterreno" gracias a las seis ruedas motrices y al eficaz 
diseño de la suspensión, se fabricó en numerosas variantes. Además de las 
más difundidas versiones "cargo" con cabina abierta o cerrada, "distancia 
entre ejes larga" y "distancia entre ejes corta", también se desarrollaron 
configuraciones, algunas de ellas creadas directamente "en el campo", 
para usos más concretos y puntuales. Su papel fue crucial para satisfacer 
las exigentes necesidades logísticas que siguieron a las primeras fases del 
desembarco de Normandía, con el transporte y movimiento de impresionantes 
cantidades de tropas y materiales. 

NL	 WAARSCHWING: Geschikt voor 14 jaar en ouder.

EN	 WARNING: Model for adult collector age 14 and over
IT	 ATTENZIONE: Modello per collezionisti adulti di età superiore ai 14 anni
FR	 ATTENTION: Modèle pour modélistes de 14 and et plus.
DE	 ACHTUNG: Modellbausatze Für Modellbauer über 14 Jahre.

ES	 ATENCION: Modelo para modelistas mayors de 14 anõs.
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D
Flat Gun Metal

F.S. 37200
Italeri AcrylicPaint – 4681AP

E
Flat Field Drab

F.S. 30118 
Italeri AcrylicPaint – 4708AP

F
Flat Wood

F.S. 30257
Italeri AcrylicPaint – 4673AP

G
Flat Dark Tan

F.S. 30219
Model Master Acryl – 4709AP


Flat Black

F.S. 37038
Italeri AcrylicPaint – 4768AP

B
Flat Rust

F.S. 30109
Italeri AcrylicPaint – 4675AP

H
Gloss Red

F.S. 11302
Model Master Acryl – 4605AP

C
Metal Flat Aluminium

F.S. 37178
Italeri AcrylicPaint – 4677AP
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Telle werden nicht verwenden

Suggested Colors
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        ATTENTION - Useful advice!
Study the instructions carefully prior to assembly. Remove parts from frame with a sharp knife or a pair of scissor and trim away excess plastic. Do not 

pull ol parts. Assemble the parts in numerical sequence. Use plastlc cement ONLY and use cement sparingly to avoid damaging the model. Black arrows 

indicate parts to be glued together. White arrows indicate on which frame the parts must be assembled WITHOUT using cement. These letters (A - B - C…) 

indicate on which frame the parts will be found. Paint small parts before detaching them from frame. Remove paint where parts are to be cemented. 

Crossed out parts must not be used.

     
        ATTENZIONE - Consigli utili!
Prima di iniziare il montaggio studiare attentamente il disegno. Staccare con molta cura i pezzi dalle stampate, usando un taglia-balsa oppure un paio di 

forbici e togliere con una piccola lima o con carta vetro fine eventuali sbavature. Mai staccare i pezzl con le mani. Montarli seguendo l’ordine delle numer-

azione delle tavole. Eliminare dalla stampata il numero del pezzo appena montato facendogli sopra una croce. Le frecce nere indicano i pezzi da incollare, 

le frecce bianche indicano i pezzi da montare senza colla. Usare solo colla per polistirolo. Le lettere (A - B - C…) ai lati dei numeri indicano la stampata ove si 

trova il pezzo da montare. I pezzl sbarrati da una croce non sono da utilizzare.

        ACHTUNG - Ein nützlicher Rat!
Vor der Montage die Zeichnung aufmerksam studieren. Die einzeinen Montageteile mit einem Messer oder einer Schere vom Spritzling sorfälling ent-

fernen. Eventuelle Grate werden mit eicer Klinge oder feinem Schmirgelpapier beseitigt. Keinesfalls die Montageteile mit den Händen entfernen. Bei der 

Montage der Tafelnumerieung folgen. Pfeile zeigen die zu klebenden Teile während die weissen Pfeile die ohne Leim zu montierenden Teile anzeigen. Bitte 

nur Plastikklebstoff verwenden. Die Buchstaben (A - B - C…) neben den Nummeren zeigt,auf welchem Spritzling der zu montierende Tèil zu finden ist. Die mit 

einem Kreuz markierten Teile sind nicht zu verwenden.

        ATTENTION - Conseils utiles!
Avant de commencer le montage, étudier attentivement le dessin. Détacher avec beacoup de soin les morceaux des moules en usant un massicot ou bien 

un pair de cisaux et couper avec une petite lame avec de papier de vitre fin ébarbagés eventuels. Jamais détacher les morceaux avec le mains Monter les en 

suivant l’ordre de la numération des tables. Eliminer de la moule le numéro de la pièce qui vient d’être montée, en le biffant avec une croix. Les fléches 

noires indiquent les pièces à coller, les fléches blanches indiquent les pièces à monter sans colle. Employer seulement de la colle pour polystirol. Les 

lettres (A - B - C…) aux côtés des numéros indiquent la moule où se trouve la pièces a monter. Les pièces marquèes par une croix ne sont pas a utiliser.

      
        ATENCION - Consejos útiles!
Estudiar las instrucciones cuidadosamente antes de comenzar el montaje. Separar las piezas de las bandejas con un cuchillo afilado o un par de tijeras 

y retirar el exceso de plástico o rebada. No arrancar las piezes. Montar las piezas en orden numérico. Utilizar SOLAMENTE pegamento para plástico y en 

poca cantidad para evitar que se dane el modelo. Las flechas negras indican las piezas que se deben pegar juntas. Las flechas blancas indican las piezas 

que deben ensamblarse SIN usar pegamento. Las letras (A - B - C…) indican en que bándeja se encuentran las piezas. Pintar las piezas pequeñas antes de 

separarlas de la bandeja. Retirar la pintura de los lugares por donde se deban pegar las piezas.

      
        
        предупреждение - чаевые!
Перед тем, как приступить к сборке, внимательно изучить чертёж. Очень осторожно отсоединить распечатанные элементы, использовать для этого 

канцелярский нож или пару ножниц, снять неровности с помощью тонкого лезвия или с помощью абразивной бумаги. Не отсоединять элементы 

руками. Выполнить сборку согласно порядку нумерации таблиц. Удалить из списка только что собранную деталь, перечёркивая её. Чёрные стрелки 

указывают детали для склеивания, белые стрелки указывают детали, которые собираются без клея. Использовать только клей для пенопласта. Буквы 

(A - B - C…) на пронумерованных сторона указывают лист, где находится деталь. Перечёркнутые детали не используются.
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Flat Olive Drab

F.S. 34084 
Italeri AcrylicPaint – 4728AP



1

2

2a

11a 12a

4a

3a

8a
7a

5a

9a10a

6a

1a

13a

14b

24a

25a 23a

23a

24a

25a

21a

21a

22a

22a

15a

17a

16a 19a

18a

20a 22a
21a

21a

23a

23a

25a

25a

24a

24a

26a

26a

30a
31a

22a

29a
31a

28a

27a

24a

32a

26a

26a

Alternative

Alternative



















A

B

A

3



3

4

5

39a
37a

34a

38a

41b

35a

36a

42a

40a

45b
43b

44b
46b

47b

52a

48b

50b 49b

51b54a

58a

52a

53a

62a

61a

60a

54a

63a

64a

56a

57a

55a

66a 58a

59a
65a

33a 33a

B

D

D

A

B

All Versions

Alternative

4



6

7

8

C
C

A A

A

A
C

C

70a

71a
68a

23a

67a

67a
23a

68a

70a

71a

72a69c24a

24a

85b

80b
86b

74a
75a

76a

88b

79b

73b

89b

90b

91b

92c

95b

97b

98c

99b

100b

96b

96b

96b

96b

93c
94c

87a

83b

82b 81b

84b

77a

78a

69c

I

G

I

EI

I

I



I

Alternative

DC

C

D

D

Alternative

5



9

10

105b

105b

103b

104b

a105b

a104b

a104b

a103b

a103b

a106b

113b

110b
110b

110b

110b

111b

109b

112b

114b
114b

a101b

108b

108b

a102b a100b

107b

102b101c





D

H

H

x5

x5

E

6



11
D 122b

125b

121b

124b

120b

123b

117b

119b

116b 118b

115b

126b

52a52a

127b

120b

E

Alternative

20’’
20’’

20’’

20’’

20’’

20’’

20’’

20’’

7



8



9



Revision 1                84200627110


